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澳⾨特別⾏政區 REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL 
DE MACAU

⾏ 政 ⾧ 官 辦 公 室 GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

第 223/2025 號⾏政⾧官批⽰ Despacho do Chefe do Executivo n.º 223/2025

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據第16/2023號法律《公共資本企業法律制度》第二

十條第一款及第二款（一）項，以及《澳門中央證券託管結算

一人有限公司公司章程》第十四條第三款的規定，作出本批

示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do n.º 1 e da 
alínea 1) do n.º 2 do artigo 20.º da Lei n.º 16/2023 (Regime jurídico 
das empresas de capitais públicos), bem como do n.º 3 do artigo 14.º 
dos Estatutos da Central de Depósito e Liquidação de Valores 
Mobiliários de Macau Sociedade Unipessoal Limitada, o Chefe do 
Executivo manda:

一、續任天職澳門會計師事務所為澳門中央證券託管結算

一人有限公司的獨任監事，為期一年。

1. É renovada a nomeação da Baker Tilly Macau Sociedade de 
Auditores, como fiscal único da Central de Depósito e Liquidação 
de Valores Mobiliários de Macau Sociedade Unipessoal Limitada, 
pelo período de um ano.

二、本批示自二零二五年十一月二十一日起產生效力。 2. O presente despacho produz efeitos a partir do dia 21 de 
Novembro de 2025.

二零二五年十月三十一日 31 de Outubro de 2025.

行政長官　岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.

第 224/2025 號⾏政⾧官批⽰ Despacho do Chefe do Executivo n.º 224/2025

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據第27/2023號行政法規《危險品監管法律制度主要

施行細則》第六條第一款（三）項及（四）項，以及第七條第

一款的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos das alíneas 
3) e 4) do n.º 1 do artigo 6.º e do n.º 1 do artigo 7.º do Regulamento 
Administrativo n.º 27/2023 (Regulamentação principal do regime 
jurídico do controlo de substâncias perigosas), o Chefe do Executivo 
manda:

一、續任下列人士為第27/2023號行政法規第六條第一款

（三）項所指的危險品諮詢委員會成員：

1. São renovadas as designações para o cargo de membros da 
Comissão Consultiva para as Substâncias Perigosas a que se refere a 
alínea 3) do n.º 1 do artigo 6.º do Regulamento Administrativo 
n.º 27/2023:

（一）藥物監督管理局代表鄭艷紅及其候補代表陳德賢； 1) Cheang Im Hong e Chan Tak In (suplente), em representação 
do Instituto para a Supervisão e Administração Farmacêutica;

（二）海關代表葉華釗； 2) Ip Wa Chio, em representação dos Serviços de Alfândega;

（三）海事及水務局的候補代表胡俊偉； 3) Wu Chon Wai (suplente), em representação da Direcção dos 
Serviços de Assuntos Marítimos e de Água;

（四）民航局代表馮偉龍及其候補代表林達明； 4) Fong Wai Long e Lam Tat Ming (suplente), em representação 
da Autoridade de Aviação Civil;

（五）交通事務局代表蕭日鵬； 5) Sio Iat Pang, em representação da Direcção dos Serviços para 
os Assuntos de Tráfego;


